Thuw Thir Nhat ciia Phao-16 giri
Ti-mo-thé
(1 Ti-moO-thé)

Mgfc-dt'ch: Cho Ti-mo6-thé, ngLNm"i lanh-dao tre
tuoi, loi khuyen-khich va chi-dan

Nguwoi viét: Phao-10

Giri cho: Ti-m6-thé, nguoi lanh-dao tré tusi, va
tat ca Co-rit-nhan moi noi

Ngay wiér: Vao nam 64 SC (Sau Co-rit-td
Giang-sinh) #ir Rd-ma hay Ma-xé-doan (c6 thé
1 tai Phi-lip), ¢6 I¢ trude khi Phao-16 bi bé U
lan chét tgi R6-ma.

Béi-canh: Ti-md-thé 1a mét trong nhitng nguoi
ban dong-hanh than-cdn nhdt cua Phao-l0.
Phao-16 @4 sai Ti-m6-thé dén hgi-thanh E-phé-
sO dé chong lai loi day sai lam d& noi lén ¢ dé
(1 Ti-md-thé 1.3-1.4). Ti-mo-thé c6 lé da hau-
viéc trong mét thoi-gian voi tu-cach la nguoi
l&nh-dao trong hdi-thanh E-phé-sd. Phao-16 hy-
vong dén tham Ti-mo-thé (1 Ti-mo-thé 3.14-
3.15; 4.13), nhung bdy gio, 6ng viét 1a thir nay
cho Ti-md-thé véi nhitng 107 co-vin thyc-tién
cho muc-vu.

Cau géc: “Ché dé ai khinh-khi tudi tré cua
nguoi, nhung trong 161 ndi, cach cu-xu, tinh
thuong, dire-tin va sy thanh-sach, nguoi hdy to
ra la gwong-mau cta nhitng ngudi tin.” (4.12)

Nhéan-vdt chinh: Phao-16, Ti-mé-thé
Ché chinh: E-phé-sd

Net dgc-trung: Thu 1 Ti-mo-thé la birc thu ca-
nhan va cing la sach chi-nam vé hanh-chanh
va ky-lugt trong hgi-thanh.

Y chinh: Khong coé-gdng, ching ta noi guong
cha me va nguoi xung-quanh dé c6 pham-gia
minh. Dac biét cha me té ra cho con cai minh
biét diéu ho xem la quan-trong. “Cha nao, con
ndy” 1a cau thuong néi dén trong xa-hoi. Ti-
mo-thé 1 mét thi-du cua mot nguwoi Chiu nhiéu
anh-huong cua me 1a O-nit va cua ba ngogi la
LO-it, 1& nhitng Co-rit-nhan Giu-da, trong viéc
tang-trucng doi song thuéce linh (2 Ti-md-thé
1.5; 3.15). L& thé-hé Co-rit-nhan thi nhi, Ti-
mo-thé tro thanh nguoi dwoc Phao-16 bado-tro
va 1a nguwoi coi-soc hgi-thanh E-phé-so. La
nguwoi chan tré toi, Ti-mo-thé da doi dién vai
du logi &p-luc, xung-dot, va thu-thach ne hoi-

thanh va van-héa xung-quanh. Hé khuyén-bao
va khich-lI¢ Ti-m6-thé, Phao-16 da viét va gui
birc thu cd-nhan nay.

Phao-16 viét thir 1 Ti-md-thé nay vao khodng
nam 64 SC, ¢ |é chi vira sau khi ¢ tu tai RO-
ma. Vi khang-céo 1én hoang-d¢, Phao-16 b; ¢ tu
tai RO-ma (Cong-vu 25-28), han duwoc thd vao
nam 64 SC vi qua hgn tgm-giam. Sau nam do,
ong co6 lé tiép-tuc du-hanh. Trong thoi-gian
nay, 6ng viét cac birc thu 1 Ti-moO-thé va Tit.
Tuy nhién, lién sau @6 khi Né-ré lam hoang-de,
thi c6 chién-dich tan-diét Co-rit-gido. PA tin
rang: trong thoi-gian ndy sir-do Phao-16 lai bi
bt va bi hanh-quyét. Trong khi & tu lan thi hai
tai RO-ma, dng viét bire thu 2 Ti-mo-thé; va hai
la thu gui cho Ti-mo-thé, 1 Ti-mb-thé va 2 Ti-
mo-thé, duoc goi la “thw nguwoi chan,” guri cho
cac vi lanh-dao héi-thanh nhitng chi-dan quan-
trong.

Trong 1 Ti-mb-thé, Phao-16 xac-nhdn su lién-hé
gira hai nguwoi, Phao-16 va Ti-mo-thé (1.2).
Ong viét thie cho oi chi-dan nhw cha viét thw
cho con, cho biét trude vé cac gido-su gida (1.3-
1.11) va khuyén anh gy nam chgt dire-tin minh
ddt noi Co-rit-t0 (1.12-1.20).

Poan, Phao-16 noi dén viéc tho-phirong cong-
céng, nhan-manh dén sir quan-trong ciia cau-
nguyén (2.1-2.7) va thi-tir trong budi tho-
phuong (2.8-2.15). Diéu ndy dua dén ban-lugn
vé pham-chat cua nhitng ngu’m lanh-dao trong
héi-thanh—cac nguwoi chan va nhimg chdp-su.
O day, Phao-16 dwa ra cac tidu-chuan cho maéi
chirc-vu (3.1-3.16). Phao-16 lai ndi téi cac
gi&o-sw gia, chi cho Ti-md-thé biér cach nhdn
di¢n ho va cach dap-imng (4.1-4.16). Ké, ong
cho nhitng 10i cé-van vé viéc Coi-S6C nguroi gia
va nguoi tré (5.1-5.2), nguoi goba-bua (5.3-
5.16), cac truong-lao (5.17-5.25), va cac nguoi
no-1é (6.1-6.2).

Phao-16 két-lugn bang céch khuyén-khich Ti-
mo-thé gin-giz dong-lwc cua minh (6.3-6.10),
dimg viing trong dire-tin (6.11-6.12), song
khong trach dwoc (6.13-6.16), va lam muc-vu
mét cach trung-tin (6.17-6.21).

Sach 1 Ti-mo-thé c6 nhiéu bai hoc. Néu quy vi
la nguwoi 1anh-dao héi-thanh, xin dé y den moi
lién-hé cuia Phao-16 véi mon-do tre. tuéi Nay—
sw hwéng-dan va loi khuyén-bao cdn-thdn cua
ong. Xin do-luong chinh minh véi cac pham-



hagnh ma Phao-16 néu ra cho nguwoi coi-séc va
chdp-sw. Néu 1a nguoi tré trong dirc-tin, Xin
theo guong cac nha lanh-dao Co-rit-nhan kinh-
so Pirc Chita TROI, nhw Ti-md-thé bat chudc
Phao-16. La cha me, xin nhu nguoi me va ba
ngoai trung-tin hwéng-dan Ti-mo6-thé tin Chua
Gié-xu.



1Ti-m6-thé 1.1-1.11
1. Cac 1o chi-day vé niém tin ding (1.1-1.20)

Loi chao-tham mo dau (1.1-1.2)

1 1Phao-16, mot sa-d6 cua Co-rit-td Gié-xu,
theo mang-lénh cua Pirc Chua TROIY Cuu-
Chua cua ching ta, va cia Co-rit-td Gié-xu, la
hy-vong cua ching ta;

2Giri cho Ti-md-thé, dtra con that cua ta trong
duc-tin: An-dién, khoan-dung, va binh-an tir
Pirc Chua TROI |4 Cha va Co-rit-td Gié-xu
Chua cua ching ta.

Phao-16 canh-céo vé cac gido-su gia (1.3-1.11)
3Trong khi khoi hanh t6i Ma-xé-doan, ta da
khuyén-khich nguoi ¢ lai E-phé-sd, dé nguoi c6
thé bao mot s6 ngudi nhat dinh chd giang-day
cac giao-1y la, 4ciing ding chl y toi cac chuyén
hoang-dudng va cac gia-pho dai I& thé, la
nhimg diéu gay nén sy phong-doan ma thoi
thay vi thlc day sy cung cap cia Pie Chla
TROI, 1a diéu boi dic-tin, SNhung muc-tiéu
cua 101 ran caa ching ta 1a tinh thuong tor mot
tam 10ng trong sach va mot lwong-tam tot va
mot dire-tin thanh-that. 6Vi mot sé nguoi, di lac
khoi nhitng diéu ndy, da xoay qua toi su tranh-
luan vd ich, "mubn 1am thay cua Luét-phap,
mic dau ho khdng hiéu hoic 1a diéu ho dang
noi, hoic la cac van-d¢ ma ho qua quyét.
8Nhung ching ta biét rang Luat-phép 1a tét, néu
ngudi ta ding né mot cach hop-phap, 9y thic
duoc sy kién rang luat-phap khong dugc 1ap ra
cho nguoi cong-chinh, song cho nhiing ké vo
luat-I¢ va phan-nghich, cho nhiing ké khong
tin-kinh va cdc pham-nhan, cho nhiing ké
khong thanh va bang-b, cho nhiing ké giét cha
hay me cua chung, cho nhiing ké giét nguoi,
10cho nhimng ké vo luan, cho nhimg ké dong-
tinh luyén-ai, cho nhing ké bat cdc, cho nhiing
ké noi dbi, cho nhiing ké thé ddi, va bt ctr céi
gi khac trai nghich véi su giang day dang,
11theo tin-lanh vinh-quang cta Piec Chia
TROI dang chlic-tung, ma ta da dugc uy-nhi€ém.

1Ghi-cha: el, 'Alohim, theos, God la Déng Tao-hda cuia
vii-tru (ma el, god dugc chuyén-ngit la than). Nguoi Viét
dung danh-tir riéng “Ong Troi” dé goi Péng Tao-hoa;
thém chit Chua, Chta Troi, dé lam danh-ti riéng cla
Déng Tao-hoa, vi Thin doc nhit v6 nhi; thém chir Dic dé
to long ton-kinh Buc Chua Troi. Buc Chua Troi 1a danh-
tir riéng ctia Dang Tao-hoa vii-try.

1 Timothy 1.1-1.11
1. Instructions on right belief (1.1-1.20)

The open greeting (1.1-1.2)

1 1Paul, an apostle of Christ Jesus according to
the commandment of God our Savior, and of
Christ Jesus, who is our hope,

2To Timothy, my true child in the faith: Grace,
mercy, and peace from God the Father and
Christ Jesus our Lord.

Paul warns about false teachers (1.3-1.11)

3As | urged you while departing for
Macedonia, to remain on at Ephesus, in order
that you may instruct certain men not to teach
strange doctrines, 4nor to pay attention to
myths and endless genealogies, which give rise
to mere speculation rather than furthering the

God’s provision which is by faith. SBut the
goal of our commandment is love from a pure
heart and a good conscience and a sincere faith.
6For some men, straying from these things,
have turned aside to fruitless discussion,
7wanting to be teachers of the Law, even
though they do not understand either what they
are saying or the matters about which they
make confident assertions. 8But we know that
the Law is good, if one uses it lawfully,

realizing the fact that law is not made for a
righteous person, but for those who are lawless
and rebellious, for the ungodly and sinners, for
the unholy and profane, for those who kill their
fathers or mothers, for murderers, 10for
immoral men, for homosexuals, for kidnappers,
for liars, for perjurers, and whatever else is
contrary to sound teaching, 1laccording to the
glorious gospel of the blessed God, with which
I have been entrusted.



1 Timothy 1.12-2.2

God’s mercy on Paul (1.12-1.17)

12| thank Christ Jesus our Lord, who has
strengthened me, because He considered me
faithful, putting me into service, 13even though
I was formerly a blasphemer and a persecutor
and a violent aggressor. And yet | was shown
mercy, because | acted ignorantly in unbelief;
14and the grace of our Lord was more than
abundant, with the faith and love which are

found in Christ Jesus. 191t is a trustworthy
statement, deserving full acceptance, that Christ
Jesus came into the world to save sinners,
among whom | am foremost of all. 16And yet
for this reason | found mercy, in order that in
me as the foremost, Jesus Christ might
demonstrate His perfect patience, as an example
for those who would believe in Him for eternal

life. 17Now to the King of the ages, immortal,
invisible, the only God, be honor and glory
forever and ever. Amen.

Cling tightly to the faith (1.18-1.20)

18This command | entrust to you, Timothy, my
child, in accordance with the prophecies
previously made concerning you, that by them
you may fight the good fight, 19eeping faith
and a good conscience, which some have
rejected and suffered shipwreck in regard to
their faith. 200f these are Hymenaeus and
Alexander, whom | have delivered over to
Satan, so that they will be taught not to
blaspheme.

2. Instructions for the church (2.1-3.16)

Instructions about worship: lifting up holy
hands (2.1-2.8)

2 1First of all, then, | urge that entreaties and
prayers, petitions and thanksgivings, be made
on behalf of all men, 2for kings and all who are
in authority, in order that we may lead a
tranquil and quiet life in all godliness and
dignity.

1 Ti-m6-thé 1.12-2.2

Su khoan-dung cua Dirc Chua Troi trén Phao-
16 (1.12-1.17)

12Ta cam-ta Co-rit-td Gié-xu, Chua cua ching
ta, da lam cho ta manh mé&, vi Ngai da xem ta la
trung-tin, dat ta vao su phuc-vu, 13mac dau
trudc kia ta da 1a mot ké pham-thuong va mot
ké bat bd va mot ké cong-kich hung bao. Va tuy
vay ta da duogc khoan-dung, vi ta da hanh-dong
ngu-muoi trong sy khong tin; 14va an-dién cua
Chua ching ta dd nhiéu hon 1a du-dat, véi duc-
tin va tinh thuong dwoc thdy trong Co-rit-td
Gié-xu. 15Ay 1a 1oi phat-biéu dang tin-cay,
xtng-dang dugc chip-nhan hoan-toan, rang
Co-rit-t6 Gié-xu dd dén trong thé-gian dé ciru
t6i nhan, ¢ giira ho ta ding dau hér thay. 16Va
tuy vay vi ly-do nay ta da tim dugc sy khoan-
dung, dé trong ta, la ké dung dau, Gié-xu Co-
rit-t6 da c6 thé biéu 16 long kién-nhan hoan-hao
ctia Ngai, nhu 13 mot tim guong cho nhiing ké
mudn tin Ngai dé duoc sy séng doi doi. 17Bay
gio thuge vé Ong Vua ciia cac thoi-ky, bat tir,
khong thay dugc, Pire Chila TROI doc-nhét la
danh-du va vinh-quang doi doi va vo-cung®.
A-men.

Bam-chat ldy dike-tin (1.18-1.20)

18Mang-1énh nay ta ty-thac cho nguoi, hdi Ti-
moO-thé, dira con cua ta, theo cac 101 tién-tri
trude kia duoc 14p vé nguoi, rang nguoi co thé
déanh tran danh tot-lanh boi ching, 19giwr dirc-
tin va luong-tm tt, ma mot sé da béac-bo va
chiu that bai hoan todn vé duc-tin cua ho.
20Trong nhitng ké nay la Hy-mé-né va A-léc-
xan-do, ma ta d4 phd cho Sa-tan, dé ching s&
duoc day khbéng néi pham-thuong.

2. Ciic 16i chi-dén cho hgi-thanh (2.1-3.16)

Chi-ddn vé viéc tho-phwong: gio cdc ban tay
thanh 1én (2.1-2.8)

2 1Thé thi, truéc hét ta c-nai rang cac 1oi
khan-cau va céc 10i cau-nguyén, cac 101 cau-xin
va cac loi cam-ta, dugc lam thay mat moi
ngudi, 2cho cac vua va moi ngudi ¢ trong
quyén-luc, dé ching ta c6 thé song mot cudc
doi tram lang va thanh binh trong moi tin-kinh
va pham-gia.

"hguyén ngir: t6i cac thoi ky cua cac thoi ky, to the ages of
the ages



1 Ti-mo-thé 2.3-3.2

3pay la tét va chip-nhan dugc trudc mit cia
Pirc Chtia TROI Cuau-Chla cua ching ta,
4Ngai mudn moi nguoi duge ciru va dat dén sy
nhan-biét 1&-that. SVi c6 mot Piec Chaa TROI,
va ciing c6 mot Pang Trung-bao™ gita Pire
Chua TROI va loai ngudi, con nguoi Co-rit-to
Gié-xu, 61a Pang d4 pho chinh Ngai lam gia
chudc cho tat ca, chimg c& d6 duroc ban cho tai
thoi diém riéng ciia nd. 7Vi diéu nay ta da duoc
bo-nhiém lam mot nguoi thuyét-giang va mot
sit-dd (ta dang noi that®, ta khong néi dbi) véi
tu-cach la mot gido-vién cua cac dan Ngoai-
bang trong dirc-tin va I that.

8Boi vay ta mubn cac 6ng ¢ moi noi ciu-
nguyén, gio C&c ban tay thanh I1én, khéng gian
dir va bat-hoa.

Cac chi-dan vé tho-phwong: Vi-tri ngueoi dan-ba
trong Agi-thanh (2.9-2.15)

9Twong-ty, ta muon cac ba trang-diém cho
minh bang trang-phuc thich-hop, vira phai va
kin-ddo, khéng cé bim téc va vang hay ngoc
trai hay 4o-quan dit tién, 10nhung bing céc
viéc lam lanh, hop véi cac ba nhan minh la tin-
kinh. 11pan-ba® phai yén-ling nhan 10i chi
day vé6i su phuc tung hoan-toan. 12Song ta
khong cho phép mot nguoi dan-ba day-dd hay
sit dung quyén-luc trén mot nguoi dan-6ng®,
nhung gitt yén-lang. 13Vi chinh A-dam da
duoc sang-tao trudc, va ké do E-va. 14va
ching phai A-dam d4 bi lira dbi, nhung ngudi
dan-ba d6 dang 1a da bi lira dobi, d& vi-pham.
15Nhung céc ba s& duge ctu qua viéc sinh con
néu ho tiép-tuc trong dirc-tin va tinh thuong va
su nén thanh voi sy tu kiém-ché.

CAc tiéu-chudn cho nhitng nguroi 1anh-dao hoi-
thanh (3.1-3.13)

3 1pay 14 1oi phat-biéu déang tin-cay: néu nguoi
dan-0ng ndo mong-moi chic-vy gidm-muc, ay
1a mot viéc 1am cao quy ma ngudi mong mudn.
2Ngudi giam-muc 4y, thé thi, phai khdng trach
duoc, chf‘mg ctia mot vo, ¢o tiét-do, than-trong,
dang kinh, hiéu khach, c6 kha-nang day-dd,

'Pang Trung-gian Hoa-giai

“ban Anh-ngir khac thém: trong Christ
*hay: ngudi vo

*hay: chong

1 Timothy 2.3-3.2

3This is good and acceptable in the sight of

God our Savior, 4who desires all men to be
saved and to come to the knowledge of the

truth. SFor there is one God, and one mediator
also between God and men, the man Christ
Jesus, 6who gave Himself as a ransom for all,
the testimony given at its own time. 7For this |
was appointed a preacher and an apostle (I am
telling the truth, 1 am not lying) as a teacher of
the Gentiles in faith and truth.

8Therefore | want the men in every place to
pray, lifting up holy hands, without wrath and
dissension.

Instructions about worship: women’s position
in the church (2.9-2.15)

ILikewise, | want women to adorn themselves
with proper clothing, with modesty and
discreetness, not with braided hair and gold or
pearls or costly garments, 10but rather by
means of good works, as befits women making
a claim to godliness. 11Let a woman must
silently  receive instruction with entire
submissiveness. 12But | do not allow a woman
to teach or exercise authority over a man, but to

remain silent. 13For it was Adam who was first

created, and then Eve. 14And it was not Adam
who was deceived, but the woman being quite
deceived, fell into transgression. 15But women
will be saved through the bearing of children if
they continue in faith and love and sanctity with
self-restraint.

Standards for church leaders (3.1-3.13)

3 lit is a trustworthy statement: if any man
aspires to the office of overseer, it is a fine
work he desires to do. 2The overseer, then,
must be above reproach, the husband of one
wife,  temperate, prudent,  respectable,
hospitable, able to teach,



1 Timothy 3.3-3.16

3not addicted to wine, not pugnacious, but
gentle, uncontentious, free from the love of
money. 4He must be one who manages his own
household well, keeping his children under
control with all dignity S(but if a man does not
know how to manage his own household, how
will he take care of the church of God?), 6and
not a recent convert, lest he become conceited
and fall into the condemnation incurred by the
devil. 7And he must have a good reputation
with those outside the church, so that he will
not fall into reproach and the snare of the devil.
8Deacons likewise must be men of dignity, not
double-tongued, not addicted to much wine, not
fond of sordid gain, 9but holding to the mystery
of the faith with a clear conscience. 10And let
these men also first be tested; then let them
serve as deacons if they are beyond reproach.
11women must likewise be dignified, not
malicious gossips, but temperate, faithful in all
things. 12Let deacons be husbands of only one
wife, and managing well their children and
their own households. 13For those who have
served well as deacons obtain for themselves a
good standing and great confidence in the faith
that is in Christ Jesus.

The mystery of our religion (3.14-3.16)

141 am writing these things to you, hoping to
come to you before long; 15but if | delay, |
write so that you may know how one ought to
conduct himself in the household of God, which
is the church of the living God, the pillar and
support of the truth. 16And by common
confession, great is the mystery of godliness:

He who was revealed in the flesh,
Was justified in the Spirit,
Beheld by angels,

Proclaimed among the nations,
Believed on in the world,

Taken up in glory.

1 Ti-m6-thé 3.2-3.16

3khong ghién rugu, khong thich danh nhau,
nhung hoa-nhd, khong hay tranh danh, thoat
khoi tinh tham tién. 4Ngueoi dy phai khéo trong
nom chinh gia-ho caa minh, kém-ché dugc con
cai ctia minh v&i moi pham-hanh S(nhung néu
mot nguoi khong biét trong nom chinh gia-ho
ctia minh thé nao, thi 1dm sao hin s& coi-séc
hoi-thanh ctia Pire Chua TROI?); 6va khong la
mot nguodi moi ddi dao, e réng ké d6 tré nén tu
phu va sa vao sy két-4n do quy-vuong gay ra.
7Va nguoi phai co tiéng tot voi nhitng ké &
ngodi hgi-thanh, ngd hau nguoi s& chang roi
vao diéu si nhyc va biy cua quy-vuong. 8Céc
chap-su ciing vay phai 1a nhimg 6ng c6 pharn-
hanh, khong c6 16i néi hang hai, khong ghién
rugu, khong tham loi ban-thiu, 9nhu’ng ndm gitt
1& mau-nhiém cua dirc-tin véi lwong-tdm trong
sach. 10Va hay dé nhiing nguoi nay trudc tién
cling chju thir-thach; sau d6 hay dé ho phuc-vu
lam chép—su néu ho khong trach dugc.
11Twong-ty nhu vdy cac ba® phdi co6 phim-
hanh, khong 13 nhitng ké don miéng doc dia,
nhung c6 tiét-do, trung-tin trong moi viéc.
12Cac chap-su 1a chong cia chi mot vg, va
khéo tréng nom con cai cia ho va chinh gia-ho
ctia ho. 13Vi nhiing ké phuc-vu tdt voi tu cach
1a chip-su thi dat dugc cho chinh ho mot dia-vi
t6t va long tin-nhiém 16n trong dirc-tin & trong
Co-rit-td Gié-xu.

Mau-nhiém cia tén-giéo ching ta (3.14-3.16)
14Ta dang viét cac diéu nay cho nguoi, hy-
vong ching bao lau s& dén cing nguoi;
15nhung néu ta cham-tré, ta viét dé nguoi biét
phai cu-xir thé nao trong gia-hd cua Pire Chla
TROIL, 13 hoi-thanh cua Pire Chua TROT séng,
cOt tru va su chéng dd cua 18-that. 16va bai su
xung-nhan chung: vi-dai thay 1a 1& mau-nhiém
cua sy kinh-Chua:

Déng di duoc 16 ra trong xac-thit,
Pugc xung cong-chinh trong Linh,
Puoc cac thién-sir ngém nhin,
Puoc cong-bd giita cac dan-toc,
Puoc tin-nhan trong thé-gidi,
Pugc cat 1én trong vinh-quang.

1hay: cac vo cua ho, hodc: cac nit chap-sy



1 Ti-mo6-thé 4.1-4.13

3. Nhitng chi-din cho cic trwong-lGo (4.1-
6.21)

Phao-16 huong dan dé day do, va canh-céo ve
giao-su gid (4.1-4.5)

4 INhung Linh néi trang ra rang trong cac thoi-
ky dén sau, mot s s& rdi bo dirc-tin, cha ¥ dén
cac linh lira-d6i va cac gido-1y clia cac quy-si,
2bang phuong tién gia-hinh ciia nhiing ké noi
déi da lam chai di chinh lvong-tim ciia ho nhur
v6i thanh sét nung dong dau®, 3nguoi ta cdm
cudi ga va chu-truong Kiéng cac loai thic an
ma Pirc Chua TROI da sang-tao dé duogc chia
sé v6i 1ong biét on boi nhitng ké tin va biét 13-
that. 4Vi moi vat duoc Pire Chiia TROI sang-
tao déu tét, va khéng dugc bac bo vat gi, néu no
dugc nhdn voi long biét on; Svi né duoc 1lam
nén thanh bang 10i cia Pire Chita TROI va cau
nguyén.

Phao-16 cho dwong-16i day dé: nhiém-vu ciia
Ti-m6-thé (4.6-4.16)

6Khi chi ra cac didu nay cing anh em, nguoi s&
12 mot toi-td tot cua Co-rit-td Gié-xu, dugc nudi
bdi cac 101 clia dlre-tin va cia gido-ly ding ma
nguoi da va dang theo. "Nhung ding dinh-dang
gi v6i cac chuyén bay dit thudc thé gian chi
hop cho cac ba gia. Mat khac, hay ky luat minh
vi myc-dich cua sy tin-kinh, 8vi rén-luyén than-
thé chi co ich-lgi mot chut, nhung sy tin-kinh
c6 ich-loi cho moi viéc, vi né nam giir 101 hta
cho doi hién-tai va ciing cho doi hau dén. 9Ay
1a mot 1oi phat-biéu dang tin-cdy xung dang
dugc chip-nhan hoan-toan. 10Ay 1a vi diéu
nay®” ma ching ta lao nhoc va phin dau, vi
ching ta d@ neo hy-vong ctia minh vao BDurc
Chta TROI sbng, 1a Ctu-Chlia cia moi ngudi,
dic-biét 1a cua nhitng keé tin. 11H3y truyén ra
va day cac diéu ndy. 12Ché dé ai khinh-khi tudi
tré ciia nguoi, nhung trong 161 ndi, cach cu-xu,
tinh thuong, duc-tin va sy trong sach, nguoi
hdy t6 ra la gwong-mau cia nhiing nguoi tin.
13Cho dén khi ta dén, hay chu y dén viéc doc
Thanh-Kinh, cho su khich-1€ va su giang-day.

Inghta 1a: luong tdm dé chai-h
%hay: ciing béi ¢ d6 ma

1 Timothy 4.1-4.13
3. Instructions for elders (4.1-6.21)

Paul gives guidelines for teaching, and warns
against false teachers (4.1-4.5)

4 1But the Spirit explicitly says that in later
times some will fall away from the faith, paying
attention to deceitful spirits and doctrines of
demons, 2by means of the hypocrisy of liars
seared in their own conscience as with a

branding iron, 3men who forbid marriage and
advocate abstaining from foods, which God has
created to be gratefully shared in by those who
believe and know the truth. 4For everything
created by God is good, and nothing is to be
rejected, if it is received with gratitude; Sfor it
is sanctified by means of the word of God and
prayer.

Paul gives the way to teach; Timothy's duty
(4.6-4.16)

6In pointing out these things to the brethren,
you will be a good servant of Christ Jesus,
constantly nourished on the words of the faith
and of the sound doctrine which you have been
following. 7But have nothing to do with
worldly fables fit only for old women. On the
other hand, discipline yourself for the purpose
of godliness; 8for bodily discipline is only of
little profit, but godliness is profitable for all
things, since it holds promise for the present
life and also for the life to come. 9t is a
trustworthy statement deservingfull accepta
nce. 10For it is for this we labor and strive,
because we have fixed our hope on the living
God, who is the Savior of all men, especially of
believers. 11Prescribe and teach these things.

12 et no one look down on your youthfulness,
but rather in speech, conduct, love, faith and
purity, show yourself an example of those who
believe. 13Until | come, give attention to the
public reading of Scripture, to exhortation and
teaching.



1 Timothy 4.14-5.10

14Do not neglect the spiritual gift within you,
which was bestowed upon you through
prophetic utterance with the laying on of hands
by the presbytery. 15Take pains with these
things; be absorbed in them, so that your

progress will be evident to all. 16pPay close
attention to yourself and to your teaching;
persevere in these things, for as you do this you
will save both yourself and those who hear you.

Caring for different groups in the church: older
and younger (5.1-5.2)

5 1Do not sharply rebuke an older man, but
rather appeal to him as a father, to the younger
men as brothers, 2the older women as mothers,
and the younger women as sisters, in all purity.

Caring for different groups in the church:
windows (5.3-5.16)

3Honor widows who are widows indeed; 4but
if any widow has children or grandchildren, let
them first learn to practice piety in regard to
their own family, and to give back recompenses
to their parents; for this is acceptable in the
sight of God. SNow she who is a widow indeed,
and who has been left alone, has fixed her hope
on God, and continues in entreaties and prayers
night and day. 6But she who gives herself to
wanton pleasure is dead even while she lives.

TPrescribe these things as well, so that they

may be above reproach. 8But if anyone does
not provide for his own, and especially for
those of his household, he has denied the faith,
and is worse than an unbeliever. 9Let a widow
be put on the list only if she is not less than
sixty years old, having been the wife of one
man, 10having a reputation for good works;
and if she has brought up children, if she has
shown hospitality to strangers, if she has
washed the saints’ feet, if she has assisted those
in distress, and if she has devoted herself to
every good work.

1 Ti-m6-thé 4.14-5.10

14ping bo bé an-tir thude-linh ay bén trong
nguoi, dd dugc ban trén nguoi qua 1oi phat -biéu
tién-tri voi viéc dat tay 1én béi hoi- dong cac
truong-140". 15Hay chiu cyc khd voi cac diéu
nay, hdy ngdp chim trong ching, dé su tan-t6i
clia nguoi s& 1a hién-nhién ddi voi tat ca. 16Hay
chu y k§ vao nguoi va vao sy giang-day cua
nguoi; hidy bén chi trong cac viéc nay, vi khi
nguoi 1am diéu nay, nguoi s& ciru ca chinh
nguoi 1an nhing ké nghe nguoi.

San-séc cac nhém khac nhau trong hoi-thanh:
giava tré (5.1-5.2)

5 1Ch¢ trach-ming ning-né mot ngudi 16n tudi
hon, song hiy thinh-ciu 6ng nhu mot nguoi
cha, con cac ong tré hon thi nhu anh em, 2cac
ba 16n tudi thi nhu me, v cac ngudi nir nhd
tudi hon thi nhu chi em, trong su thanh-sach
hoan-toan.

San-s6c cac nhém khac nhau trong hgi-thanh:
cac ba gba (5.3-5.16)

3Hay kinh-trong cic goéa-phy, 1a nhiing nguoi
that su 1a goa; 4song néu ba géa ndo co con cai
hodc chéu ndi ngoai, hdy trudc hét dé ho tap
thuc-hanh 1ong hiéu-thao dbi v6i chinh gia-dinh
ctia ho, va dé tra on cho cha me cta ho; vi diéu
nay chdp-nhan dugc trudc mit cia Pire Chla
TROI. 9Bay gid ba 1a ngudi qua that 1a goa, va
1a nguoi da bi bo lai mot minh, dé neo hy-vong
cua ba vao Dirc Chia TROI va tiép-tuc trong
céc sy khan-cau va cac 11 cau-nguyén dém va
ngay. 6Nhung con ba phé minh cho tha vui vo
luan, ba ta chét ca trong khi ba séng. 7Ciing
hay truyén ra cic diéu nay, ngd hau ho khong
trach dugc. 8Nhung néu ngudi nao khong cung-
cip cho chinh nguoi cia minh, va dic-biét 1a
khéng cho nhitng nguoi cia gia-hg minh, ké do
da phi-nhan dtrc-tin, va la t¢ hon mét ké khong
tin. 9Chi dé mot ba goéa vao danh-sach néu ba
khong tré hon 60 tudi, da 1a® ngudi vo cua 1
ong, 10¢co tiéng tdt vé cac viéc 1am lanh; va néu
ba dd nudi-dudng con cai, néu ba di t6 ra hiéu
khach ddi véi nhitng ngudi la, néu ba da rua
chan cac thanh-dd, néu ba da gitp-dd nhitng ké
trong ndi dau budn, va néu ba di dang minh
cho moi viéc lanh.

Lpresbytery or board of elders, héi-déng céac truong-ldo
%pan khac: married only once; c6 chdng chi mét 1in



1 Ti-m6-thé 5.11-5.23

1INhung dirng bo cac ba goa tré hon vao danh-
sach, vi khi ho cam thay thém nhuc-duc ma
khong dém xia dén Co-rit-td, ho muén thanh
lap gia dinh, 12nhu vdy mic phai su két an, vi
ho da bo qua 10i nguyén trudc day cua ho. 13Va
cing mét luc, ho ciing tap an khong ngdi rdi,
khi ho di vong vong tur nha nay sang nha no; va
khong chi dn khong ngdi rdi, nhung ciing ngdi
1€ d6i mach va hay xen vao chuyén cua nguoi
khéc, noi vé cac didu khong thich dang dé néi
dén. 14Boi vay, ta mudn gai goa tré hon lap gia
dinh, sinh con-cai, gitr nha, va khong cho ké thu
mot dip ndo dé 1am nhuc; 15vi mot sé da xoay
qua dé di theo Sa-tan. 16Néu ba nao Ia tin-nhan
c6 cac ba gba /¢ thudc minh, ba d6 hay giup-do
ho, va dimg dé hoi-thanh chiu ganh ning, dé
hoi-thanh co6 thé gitip-dd nhitng ké goa that.

Gdp doéi phuc cdp cho cdc trudong-ldo day va
giang tin lanh (5.17-5.20)

17Hay dé cac truong-l4o cai-tri gioi duoc xem
1a xtng-dang co gip doi vinh-du™, dac-biét 1a
cac ngudi lam viéc hét sic ¢d ging trong 10i.
18Vi Thanh-Kinh néi: “NGUOI KHONG PUGC
BIT MOM CON BO TRONG KHI NO DANG DAP
LUA,” va “NGUOI LAM CONG XUNG-DANG TIEN-
CONG CUA HAN.”® 19Pung nhan 16i céo budc
nao chdng lai mot truong-1do, trir phi dya trén
co-s6 cua 2 hay 3 nhan-ching. 20Nhing ké
tiép-tuc trong t0i, hdy khién-trach trong sy
hi¢n-dién cua tat ca, ngd hau phan con lai ciing
SO Vé viéc pham toi.

Céac qui-tdic khdc (5.21-5.25)

21Ta long-trong giao nhiém-vu cho nguoi trong
su hi¢n-dién ctia Pirc Chiia TROI va ctia Co-
rit-t6 Gié-xu va cua cac thién- -su dugc chon cua
Ngai, phai duy-tri cac nguyen -tdic ndy khong c6
thanh-kién, khong lam viéc gi trong tinh-thdn
thién-vi. 22Dimg dit tay trén® ai qua voi-vang,
va dung chia sé trach-nhiém t6i-15i ciia nhiing
ké khac; hady giit minh thanh-sach. 23Pung chi
ubng nudc khong ma thoi, nhung dung mét it
rugu nho vi ¢é ti-vi clia nguoi va vi su dau-yéu
thuong-xuyén ctia nguoi.

hay: gép doi vat dén-bu (gép doi phu cip)

?Bai gidng cua Moi-se 24.15; 25.4; Lé-vi 19.13; 1 Co-
rinh-t6 9.9, 9.14; Ma-thi-o 10.10; Lu-ca 10.7

*hay: phong-chtc (ordain)

1 Timothy 5.11-5.23

11But refuse to put younger widows on the list,
for when they feel sensual desires in disregard
of Christ, they want to get married, 12thus
incurring condemnation, because they have set
aside their previous pledge. 13And at the same
time they also learn to be idle, as they go
around from house to house; and not merely
idle, but also gossips and busybodies, talking
about things not proper to mention.
14Therefore, 1 want younger widows to get
married, bear children, keep house, and give the

enemy no occasion for reproach; 15for some

have already turned aside to follow Satan. 161f
any woman who is a believer has dependent
widows, let her assist them, and let not the
church be burdened, so that it may assist those
who are widows indeed.

Double compensation for the preaching and
teaching elders (5.17-5.20)

17Let the elders who rule well be considered
worthy of double honor, especially those who
work hard in word. 18For the Scripture says,
“YOU SHALL NOT MUZZLE AN OX WHILE HE IS
THRESHING,” and “THE LABORER IS WORTHY

OF HIS WAGES.” 19Do not receive an
accusation against an elder except on the basis
of two or three witnesses. 20Those who
continue in sin, admonish in the presence of all,
so that the rest also will be fearful of sinning.

Other principles (5.21-5.25)

21| solemnly charge you in the presence of God
and of Christ Jesus and of His chosen angels, to
maintain these principles without bias, doing
nothing in a spirit of partiality. 22Do not lay
hands upon anyone too hastily and do not share
responsibility for the sins of others; keep
yourself pure. 23No longer drink water
exclusively, but use a little wine for the sake of
your stomach and your frequent ailments.



1 Timothy 5.24-6.9

24The sins of some men are quite evident,
going before them to judgment; for others, their
sins follow after. 25Likewise also, deeds that
are good are quite evident, and those which are
otherwise cannot be concealed.

Slaves (6.1-6.2)

6 llLet all who are under the yoke as slaves
regard their own masters as worthy of all honor
so that the name of God and our doctrine may
not be spoken against. 2And let those who have
believers as their masters not be disrespectful to
them because they are brethren, but let them
serve them all the more, because those who
partake of the benefit are believers and beloved.
Teach and exhort these principles.

Avoid worthless arguments (6.3-6.5)

3If anyone advocates a different doctrine, and
does not agree with sound words, those of our
Lord Jesus Christ, and with the doctrine
conforming to godliness, 4he is conceited and
understands nothing; but he has a morbid
interest in controversial questions and disputes
about words, out of which arise envy, strife,
abusive language, evil suspicions, Sand
constant friction between men of depraved
mind and deprived of the truth, who suppose
that godliness is a means of gain.

The love of money is a root of sin (6.6-6.10)
6But godliness actually is a means of great gain
when accompanied by contentment. 7For we
have brought nothing into the world, so we
cannot take anything out of it either. 8And if we
have food and covering, with these we shall be
content. 9But those who want to get rich fall
into temptation and a snare and many foolish
and harmful desires which plunge men into ruin
and destruction.

1 Ti-m6-thé 5.24-6.9

24751 cua mot sb nguoi 1a qua hién-nhien®, di
trude chung téi su phan-xét®; con nhing ké
khac, t6i cua chung theo® sau. 25Ciing gidng
nhu vay, cic viéc 1am lanh 1 qua hién-nhién®,
va nguoc lai, ciing ¢é nhitng viéc lam khong thé
che gidu dugc.

Cac nguoi no-1¢ (6.1-6.2)

6 1Tat ca nhimg ké dudi ach 1a nhiing ké no-1¢
hdy coi chinh chu cua minh xting-dang moi
vinh-du dé danh ctia Pirc Chiia TROI va gido-
ly ciia ching ta khong bi néi chéng lai. 2Va
nhimng ké c¢6 chil nhan 1a tin-nhan ché bat kinh
voi ho vi ho 1a anh em, nhung hay phuc-dich ho
nhiéu hon nita, vi nhitng ké dy phan lgi-ich do
Ia cac tin-nhan va cac nguoi yéu-mén. Hay day
va khuyén-khich cac nguyén-zdc nay.

Tranh cac su tranh-ludn vé ich (6.3-6.5)

3Néu ké nao ung-hdo mot gido-ly khac, va
khong dong y véi cac 1oi dang, cic 10i cua
Chua Gié-xu Co-rit-td ctua chung ta, va voi
giao-ly phi-hop véi su tin-kinh, 4ké d6 tu-phu
va khong hiéu gi ca; nhung ké d6 c6 mét sy
thich thd khéng lanh manh trong cac cau hoi
gay tranh-cdi va céc tranh-chip vé chit, tir do
day 1én sy ganh-ti, su xung-dot, 1i noi si nhuc,
cac su hoai-nghi xau-xa, 9va sy xich-mich lién
tlep gilta cac ngudi c6 tdm tr1 suy do6i va thiéu
thon 18-tht, nhimg ké tudng rang sy tin-kinh Ia
mdt phuong-tién c6 1oi®.

Tham tién la ci-ré ciia tdi (6.6-6.10)

6Nhung sy tin-kinh thdt si 12 mot phuong-tién
¢6 loi 1on, khi dugc kém theo boi sy thda long.
7Vi ching ta da chang dem mot céi gi vao thé-
gian, thé 1 chung ta ciing ching c6 thé lay mot
cai gi ra khoi thé-gian. 8Va néu ching ta co
thirc-an va sy che day, voi nhiing cai nay ching
ta phai thoa long. 9Song nhitng ké mudn dugc
gidu-cé sa vao su cam-dd va cai bay va nhiéu
tham mudn c6 hai va dai dot 1am ngudi ta chim
ngap vao trong sy do nat va sy huy diét.

hay: 16 ra t6-tuong

*hay: bi nguoi ta xét-doan trudc

*hay: lai 1 ra vé sau

*hay: dwoc t6 16

Sban khac thém: nguoi hiy rat lui khoi hang ngudi nhu thé



1 Ti-m6-thé 6.10-6.20

10Vi tham tién 1a coi-ré cua moi diéu x4u, va
mot s6 boi viee khao-khat no da lam duong xa
khoi dire-tin, va dd ty ddm minh v6i nhiéu didu
dau-don.

Phao-16 khuyén-khich Ti-mo-thé (6.11-6.16)
11Nhung hay tranh xa khoi cac viéc nay, nguot,
ngudi ctia Pire Chita TROI; va hay theo dudi sy
cong-chinh, tin-kinh, drc-tin, tinh thwong, bén-
chi va hoa-nha. 12Hay danh tran-dénh tét-lanh
ctia dirc-tin; hiy nim lay su séng doi doi, ma
nguoi da dugc goi tdi, va nguoi da lam mot su
xung-nhan tdt trong sy hién-dién cua nhiéu
nhan-ching. 13Ta giao nhiém-vu cho nguoi
trong su hién-dién cta Pirc Chia TROI, la
Déng ban su séng cho moi vat, va cua Co-rit-td
Gié-xu, 1a Pang di lam chimg su xung-nhan tbt
truéc mat Bon-xo Phi-lat, 14riang nguoi phai
giit didu-ran khong c6 vét nho hay sy qud trach
cho dén khi c6 viéc hién ra cua Chua Gié-xu
Co-rit-td cua chung ta, 19ma Ngai s& 16 ra ¢
thoi-diém thich-hgp—Ngai 1a Pang dugc chiic-
tung va Déng Chu-té Téi Cao ddc-nhit, Vua
ctua nhiing ké tri-vi la cac vua, va Chia cua
nhitng ké cai-tri 1a cac chua; 16Pang chi mot
minh Ngal co tlnh bét tir va ngu trong su sang
khong thé dén gan duoc, Dang ma chang co
mot nguodi nao da ting thdy hay cé thé thiy
dugc. Thude vé Ngai 1a vinh-dy va quyén thong
tri do1 doi! A-men.

Ran-bdo cac nguoi giau-c6 (6.17-6.19)

17Hay chi day nhitng ké giau trong thé-gian
hién-tai nay dung tu phu hay neo hy-vong cua
ho vao su khong chic-chin cua su gidu-co,
nhung vao Pirc Chua TROI séng, 1a Pang dbi-
dao cung-cip cho ching ta moi vat dé dugc
huong. 18Hay chi day ho lam diéu lanh, doi
dao trong céac viéc lam lanh, rong-luong va san-
sang chia-s¢, 19don- chira cho chinh ho chéu-
bau c6 mot nén- tang t6t- -dep cho twong-lai, ngd
hau ho c6 thé nam lay didu qua that 1a sy song
doi doi.

Loi chi-day cudi-cing ciia Phao-10 (6.20-6.21)
20Ti-m6-thé oi, hdy giit-gin diéu da duoc uy-
thac cho nguoi, trAnh néi huyén thién trong-
rong chuyén thé-gian va cac 1y 1& chong doi
diéu duogc goi mot cach sai-lAm 1a “kién-
thure”—

1 Timothy 6.10-6.20

10For the love of money is a root of all the
evils, and some by longing for it have wandered
away from the faith, and pierced themselves
with many a pang.

Paul encourages Timothy (6.11-6.16)

11But flee from these things, you man of God,
and pursue righteousness, godliness, faith, love,

perseverance and gentleness. 12Fight the good
fight of faith; take hold of the eternal life to
which you were called, and you made the good
confession in the presence of many witnesses.
13| charge you in the presence of God, who
gives life to all things, and of Christ Jesus, who
testified the good confession before Pontius

Pilate, 1l4that you keep the commandment
without stain or reproach until the appearing of
our Lord Jesus Christ, 15which He will show at
the proper time—He who is the blessed and
only Sovereign, the King of those who reign as
kings and Lord of those who rule as lords,
16who alone possesses immortality and dwells
in unapproachable light, whom no man has seen
or can see. To Him be honor and eternal
dominion! Amen.

Admonishing the riches (6.17-6.19)

17Instruct those who are rich in this present
world not to be conceited or to fix their hope on
the uncertainty of riches, but on the living God,
who richly supplies us with all things to enjoy.
18Instruct them to do good, to be rich in good
works, to be generous and ready to share,

19storing up for themselves the treasure of a
good foundation for the future, so that they may
take hold of that which is eternal life indeed.

Paul’s final instructions (6.20-6.21)

200 Timothy, guard what has been entrusted to
you, avoiding worldly and empty chatter and
the opposing arguments of what is falsely
called “knowledge”—



1 Timothy 6.21

21which some have professed and thus gone
astray concerning the faith.

Grace be with thee.

1 Ti-m6-thé 6.21

21ma mot sb da tuyén xung va nhu vy da di
lac duong vé dure-tin.

Xin an-dién & cling nguoi.



